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Abstract

This research aims to identify the meaning of the polysemous and homonymy word
Ghurfah (4_¢) in Arabic language. In addition, it investigates the word Ghurfah (44_¢) in
Arabi Corpus. Besides, it sheds light on its translation in the Holy Quran. The descriptive
methodology is followed utilizing a content-based analysis. It is found that the word
Ghurfah (4_¢) has repeated in the Holy Quran 5 times with two different meanings. viz
taking quality of water and place in paradise. In Arabi Corpus, it is found that the most
common meaning of the word Ghurfah (44_¢) is place, followed by virtual or metaphorical
meaning, a place in paradise and lastly to take a quality of water respectively. Moreover,
the most common meaning used for the word Ghurfah (4_¢) is the room of four walls, a
room according to long man dictionary (apart inside of a building that has its own wall,
floor, and ceiling). The researchers clarified its interpretations according to the two
interpreters Abdallah Youssef and Shaker. They reflected the two meanings with slight

differences in their translations.
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1. Introduction

Translation plays a crucial and significant role in the dissemination of knowledge and
culture among different people who speak various languages. Its significant come from its
vital role as a tool for global dialogue and for cross cultural understanding. So, it is
considered as one of the important fields in today's life in bridging the gaps between
cultures. In spite to that, translators encountered some challenges and difficulties in
translating some lexical expressions. One of these challenges is transferring meaning of
polysomic expressions from one language into another.

Polysemy is usually characterized as the phenomenon whereby a single word form is
associated with two or more related meanings. These multiple meanings of the word cause
problems to the interpreter when s\he transfers the meaning from one language to another.
Therefore, linguists dealt with this phenomenon in various ways.

To illustrate, the translator may fail to convey the message or misinterpret it due to the
lack of knowledge of language, inadequate dictionary or glossary. In such case, the
function is based on corpus-linguistics to analysis the polysemous and homonymy word
and to identify the appropriate meaning. The matter becomes more complex when it is
related to the meaning of the word in the Holy Quran. In this regard, the researchers
intend to survey the meaning of the word (%4,¢) in the Islamic discourse of the
ArabiCorpus available at: https://arabicorpus.byu.edu/ In addition, it aims to trace back
the translation of that word in the Holy Quran in the translations of Abdallah Youssef and
Shaker. Corpus linguistics is a research approach that has developed over the past decade

to support empirical investigation of language variation and use.

However, some words which are polysemous and homonyms in nature create some
problems and difficulties for translators when they propose to render them to the TL, or we
can say that translators especially those of Islamic text confront a difficulty in translating
polysemous and homonyms words. For example, The Holy Quran contains a lot of
polysomic expression in terms that one word could carry more than one related meaning
for examples the words (1), (sDuw), (HL), (4, (438), .. .. etc.

1.1Significance of the Study

Polysemy is characterized as the phenomenon whereby a single word form is
associated with two or more related senses, whereas homonyms are words having the same
sound but different meanings. This research obtains its significance from its examination
of the multi-meaning vocabulary in semantics and its dealing with the usage of such lexis
in the corpus. This will be beneficial for translators, students of translation and program
designers.
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2.1 Statement of the Problem

Translators, especially novice, and Students of translation faced difficulties in
translating polysemous and homonyms words. Because they are a matter of controversial
between languages. We are looking for a solution that can help translators to get the true
meaning of polysemous and homonyms words.

3.1 Aims of the Study
This study aims to:
1. Identify the meaning of polysemous and homonyms word Ghurfah (44_2).
2. Investigate the use of the word Ghurfah (4_¢) in ArabiCorpus in corpus
Linguistics.
3. Specify the translation of the word Ghurfah (4_¢) in the Holy Quran.

2. Literature Review

1.2. Definition

Corpus linguistics is the study of language and its use in discourse, and it has been
applied to many different contexts, including Islamic discourse. This type of analysis has
enabled researchers to gain insights into Islamic discourse and how it is used in everyday
conversations. It is based on the concept of a “corpus”, which is a large collection of texts
from a specific language or language family. Researchers use these collections of texts to
identify patterns in language, such as common words and phrases, which provide insights
into how specific language is used in discourse.

In the context of Islamic discourse, corpus linguistics has been used to identify the
language used by Muslims in everyday conversations, such as in prayer and sermons.
Researchers have also used corpus linguistics to analyze the language used in Islamic
literature, such as the Qur’an and Hadith. This has enabled researchers to gain insights into
the language used to discuss Islamic beliefs and practices, as well as how these beliefs are
expressed in different languages.

Corpus linguistics has also been used to investigate the language used in debates and
discourse around controversial topics related to Islam, such as gender roles and the rights
of minority groups. This has enabled researchers to gain valuable insights into how
language is used to express opinions and shape public discourse.

In conclusion, corpus linguistics is a valuable tool for investigating Islamic discourse.
By analyzing the language used in everyday conversations, Islamic literature, and debates,
researchers can gain valuable insights into how language is used to express Islamic beliefs
and opinions.
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2.2 The meaning of the Word (4_£) in the Arabi-Corpus

The word (4_2) "room" is a common term that has a wide range of meanings and uses
in the Arabic language. In the ArabiCorpus, the word "room" is used to refer to an
enclosed space, such as a bedroom, living room, or office. It can also refer to a physical or
mental space, such as a state of mind or a place of solace.

The word "room" also has a wide range of figurative meanings in the Arabic language.
It can be used to refer to a period of time, such as a moment, hour, or day. It can also be
used to refer to a space of opportunity, such as a chance or opportunity to succeed. The
word can also be used to refer to a space of potential, such as a new idea or opportunity.

The word "room" can also be used to refer to a space of comfort, such as a place of
refuge or a place to relax and unwind. This meaning of the word is often used in a religious
context to refer to a place of spiritual solace.

To summarize, the word (44_¢) has many uses and meanings in the Arabic language. It
can refer to a physical or mental space, a period of time, a space of opportunity, and a
space of comfort. Understanding the various meanings of the word is essential for accurate
interpretation and translation of Arabic discourse.

3.2 What is corpus?

A corpus is a very large collection of text (often many billion words) produced by real
users of the language and used to analyze how words, phrases and language in general are
used. It 1s used by linguists, lexicographers, social scientists, humanities, experts in natural
language processing and in many other fields. A corpus is also be used for generating
various language databases used in software development such as predictive keyboards,
spell check, grammar correction, text/speech understanding systems, text-to-speech
modules, machine translation systems and many others.

1.3.2 Types of text corpora

It 1s not possible to easily classify a corpus to certain categories. Instead, corpora can
have features or properties which can be used to group them.

Based on the number of languages utilized, corpus can be monolingual, Parallel corpus
or multilingual corpus

* Monolingual corpus

A monolingual corpus is the most frequent type of corpus. It contains texts in one
language only. The corpus is usually tagged for parts of speech and is used by a wide
range of users for various tasks from highly practical ones, e.g., checking the correct usage
of a word or looking up the most natural word combinations, to scientific use, e.g.,
identifying frequent patterns or new trends in language. Sketch Engine contains hundreds
of monolingual corpora in dozens of languages.
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= Parallel corpus, multilingual corpus

A parallel corpus consists of two or more monolingual corpora. The corpora are the
translations of each other. For example, a novel and its translation or a translation
memory of a CAT tool could be used to build a parallel corpus. Both languages need to be
aligned, 1i.e., corresponding segments, usually sentences or paragraphs, need to be
matched. The user can then search for all examples of a word or phrase in one language
and the results will be displayed together with the corresponding sentences in the other
language. The user can then observe how the search word or phrase is translated.

Studying the mistakes and problems learners have when learning a foreign language,
Sketch Engine allows for learner corpora to be annotated for the type of error and provides
a special interface to search either for the error itself, for the error correction, for the error

type or for a combination of the three options. See also setting up a learner corpus,
(Kilgariff, et al (2015).

Error-annotated corpus

These corpora contain texts produced by learners of a language or by translators. The
errors are annotated and can be used to study the types of errors different groups of
learners or translators make.

Specialized corpus

A specialized corpus contains texts limited to one or more subject areas, domains, topics
etc. Such corpus is used to study how the specialized language is used. The user can create
specialized sub corpora from the general corpora in Sketch Engine.

Multimedia corpus

A multimedia corpus contains texts which are enhanced with audio or visual materials
or other type of multimedia content. For example, the spoken part of British National
Corpus in Sketch Engine has links to the corresponding recordings which can be played
from the Sketch Engine interface.

Other corpora can have videos where the corpus text is spoken or images which show
the original manuscript or printed copy of the text.

4.2 Polysemous and homonyms words

The word "Polysemy" is a compound noun for basic feature. This name comes from
Greek poly ‘many’ and semi ‘to do with meaning as in semantics. Polysemy is also called
radiation or multiplication. This happens when a word acquires a wider range of meanings'
(Quiroga-Clare, 2003). In fact, the term polysemy was first introduced by the French
semanticist Michel Bréal in his Essay de Sémantique in 1897 (Kovacs, 2011). It can be
defined as one form (written or spoken) having multiple meanings that are all related by
extension (Yule, 2010:120). The different meanings of a polysemous words are often

Corpus-Based Analysis of the Meaning and Translation Jibreel et al.
of The Arabic Word “Ghurfah” in Islamic Discourse



doaill plel dujell dlanll N . .
Arabic Journal for Translation Studies fA VOI: 3 / NO; 9 (2024) IOSSNC-C :750 6142

derived from its ‘primary meaning’. The other meanings are ‘the extended meanings’,
some of which can be peripheral due to their low frequency of use (Liu, 2013).

Polysemy is characterized as the phenomenon whereby a single word form is associated
with two or more related senses. It is distinguished from monosomy, where one word form
i1s associated with a single meaning, whereas homonymy is a single word form is
associated with two or more unrelated meanings. Or homonyms are words having the same
sound, but different meanings. Although the distinctions between polysemy, monosomy,
and homonymy may seem clear at an intuitive level, they have proven difficult to draw in
practice.

Polysemous and homonymy phenomenon are one of the fundamental properties of the
lexical system of a language. The most common words of a language are polysemous; that
is, they have a number of related senses1 (Zipf, 1945).

The following examples taken from the Holy Qur'an can illustrate the phenomena of
polysemous and homonymy in Arabic:

:249 AV 5yl 5 ) gue
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Translated by shaker

"So, when Talut departed with the forces, he said: Surely Allah will try you with a river;
whoever then drinks from it, he is not of me, and whoever does not taste of it, he is surely
of me, except he who takes with his hand as much of it as fills the hand; but with the
exception of a few of them they drank from it. So, when he had crossed it, he and those
who believed with him, they said: We have today no power against Jalut and his forces.
Those who were sure that they would meet their Lord said: How often has a small party
vanquished a numerous host by Allah's permission, and Allah is with the patient."

Translated by Abdallah Youssef

"When Talut set forth with the armies, he said:"(Allah) will test you at the stream: if any
drinks of its water, He goes not with my army: Only those who taste not of it go with me:
A mere sip out of the hand is excused." but they all drank of it, except a few. When they
crossed the river, - He and the faithful ones with him, they said: "This day we cannot cope
with Goliath and his forces." but those who were convinced that they must meet Allah,
said: "How oft, by Allah's will, Hath a small force vanquished a big one? Allah is with
those who steadfastly persevere."

275 3 (B A B ) g
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Translated by shaker:
"These shall be rewarded with high places because they were patient, and shall be met
therein with greetings and salutations".

Translated by Abdallah Youssef
"Those are the ones who will be rewarded with the highest place in heaven, because of
their patient constancy: therein shall they be met with salutations and peace"

58 :\..!S“ ca"_s}.\S.'\zJ\'éJ)u
" Opallall e axiLgd Cpalla les Lgtiad (e 55 B e Aiall (e agth sl clalliall | slee o) gial Gl 5 "

Translated by Shaker:

"And (as far) those who believe and do good, we will certainly give them abode in the
high places in gardens beneath which rivers flow, abiding therein; how good the reward of
the workers ".

Translated by Abdallah Youssef:

"But those who believe and work deeds of righteousness - to them shall We give a
Home in Heaven, -lofty mansions beneath which flow rivers, to dwell therein for aye; - an
excellent reward for those who do (good)!"

120 LY ¢ el 5 ) s
sl Gy Y e 5 i1 Lt (e st Aiae o L5 (pm i el 580 () (1

Translated by shaker:

But (as for) those who are careful of (their duty to) their Lord, they shall have high
places, above them higher places, built (for them), beneath which flow rivers; (this is) the
promise of Allah: Allah will not fail in (His) promise.

Translated by Abdallah Youssef

"It is not your wealth nor your sons, that will bring you nearer to Us in degree: but only
those who believe and work righteousness - these are the ones for whom there is a
multiplied Reward for their deeds, while secure they (reside) in the dwellings on high! "

:37 4V s ) o
| slae Loy Chmaiall ¢ o agd il 4l Lallia Jae 5 el (e W) (A Lidie oS 585 0L aSaY 5l Y 5 oS0 gl L 5"
" sl RN A aa

Translated by shaker:

"And not your wealth nor your children, are the things which bring you near Us in
station, but whoever believes and does good, these it is for whom is a double reward for
what they do, and they shall be secure in the highest places".
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Translated by Abdallah Youssef

But it is for those who fear their Lord. That lofty mansion, one above another, have
been built: beneath them flow rivers (of delight): (such is) the Promise of Allah. never doth
Allah fail in (His) promise.

5.2 The meaning of word Ghurfah 43 in Arabic Dictionaries

Table 1: Ghurfah 43_£ in Arabic Dictionaries

e-dictionaries
Al Waseem Al Raid Al Ghani
Jases gl K] )
word
1) to take quality 1)  high place. 1. room at home
L of water. 2)  Bedroom. 2. the lesson room
Ghurfah (4.2) 2) placein 3)  place room. as hall.

paradise 4) authority place 3. commercial
3) free room as as economic room. chamber

commercial chamber. 5) agriculture 4. farming room,
4) agriculture room. industry room

room. 6) court room. 5. surgery room

7)  to take quality of
water .

It is noticed that In Arabic dictionary, the word Ghurfah has the following meanings:

1) According to AL Waseet (fwsl) dictionary in Arabic Arabic dictionary of
meanings, it is found as to take quality of water, place in paradise, free room as
commercial chamber and agriculture room.

2) According to Alraid (1)) dictionary in Arabic Arabic dictionary of meanings, it is
found as high place, bedroom, place room, then authority place as economic room,
agriculture room. court room and lastly as water, to take quality of water .

3) According to Alghany (&) dictionary in Arabic Arabic dictionary of meanings, it
is found as a room at home consists of four rooms as bedroom, dining room, reception
room and children room, the lesson room as hall, then commercial chamber with its
secondary meanings as farming room, industry room and lastly surgery room.

6.2 Previous Studies

Beghoul and Hamlaoui (2017) studied ambiguity of polysemous English words in
Translation. It is carried out to shed light on one of the lexical problems affecting the
performance of translation for I and II students of English, at the Department of English,
University of Misurata, while attempting to translate from English into Arabic. The
problem was the ambiguous nature of English words, particularly polysomic words. In
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order to investigate this problem, the researchers hypothesized that if Translation I and 1I
students make use of the linguistic context, they will succeed in translating polysemous
words. To check this hypothesis and to achieve the aims of this research, a test and a
questionnaire were administered to a sample of translation I and II students. One of the
points of focus of this research is how context helps and may be reinforced in translating
polysemous words.

Alnamer, S. (2017). measures the extent to which Arabic-speaking EFL learners are
aware of polysemy in English. He investigates whether the English proficiency level of
Arabic-speaking EFL learners plays a role in their ability to distinguish between the
various meanings of English polysemous words, and whether they face problems when
they encounter these words in unusual contexts (i.e., the contexts that employ the extended
meanings of the target Polysemous words). To these ends, a translation test in which the
participants were asked to give full Arabic translation for fifteen English sentences. The
words open, run, and make were the target polysemous words in this Study. The Results
show that Arabic-speaking EFL learners have little awareness of polysemy in English, and
their English proficiency level does play a role in their ability to distinguish between the
different meanings of English Polysemous words. It was also found that Arabic-speaking
EFL learners have no problems guessing the primary meaning of the English polysemous
words. However, they face difficulty guessing the extended meanings of polysemous
words in unusual contexts. Moreover, some Arabic-speaking EFL learners can guess the
extended meanings of the polysemous words they encounter in familiar contexts, or when
they understand some cues provided to disambiguate these words.

Mater (2020). using context in translating polysemy. He investigated the obstacles that
face students in translating English polysomic words into Arabic. He used the descriptive
quantitative method depending on. a translation test consisted of 10 sentences included 5
polysomic words, each one used in two different contexts to a sample of 23 participants
who were randomly selected from the third level of the Department of English, Faculty of
Education- Saber, University of Aden. The findings revealed that some of the participants
succeeded in using the context in translating these words while the others failed in finding
the appropriate meanings and faced difficulties in translating these words. The difficulties
may lie in the fact that student lack basic knowledge and understanding of the multiplicity
of words. The findings also revealed that the more reading and understanding the context,
the more accurate translations are produced by the student. The findings emphasized to a
great extent the importance of studying polysemous words, having into consideration the
other meanings of the polysomic as it is not enough to use the common meanings of such
words.

Al-Jarf (2022) studied the challenges that undergraduate student translators’ face in
translating polysemy from English to Arabic and Arabic to English. A sample of Arabic
and English polysemy translation errors was collected from homework-assignments and
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exams to explore the difficulties that student-translators have in translating English and
Arabic polysemy. Data analysis Showed that the students made more errors in translating
Arabic polysemous to English than English polysemous to Arabic. They made more errors
in translating polysemous compounds than single-word polysemous and the equivalent
compounds had collocation errors. The students utilized different faulty strategies in
translating polysemous, especially in source texts which have One-to-many equivalents
(system, affairs). They tend to overgeneralize the equivalent they know to all contexts.
They resorted to literal translation, i.e., Word for word translation rather than using fixed
formulaic equivalents that are dissimilar in structure to the source polysemy. They also
overgeneralized the same equivalent to all contexts, although each shade of meaning has a
different equivalent. Faulty translation of polysomic words may be due to inadequate L1
competence such as the availability of different regional Arabic designations for
‘parliament’ and the different designations used in American and British English for lack
of proficiency in EFL, i.e. limited vocabulary knowledge; unfamiliarity with specialized
meanings and commonly wused equivalents; lack of world knowledge.
Abdulsafi (2022) aimed to shed light on one of the Arabic-speaking EFL learners' Lexical
problems, concerning translating words used in context from English into Arabic. It
focused on translating polysemous words when they are used both in their direct core and
indirect secondary meanings. In order to investigate this problem, a translation test was
administered to a sample comprised 28 male and female students studying English at the
Faculty of Education-Yafea, University of Aden, Yemen. The test consisted of 10 English
Sentences used to collect quantitative data from the participants. Each five sentences tested
one polysemous word. The meanings of the polysemous words in the first sentence in each
five sentences is direct, core meaning; whereas their meanings in the other 4 Sentences are
indirect secondary meanings. It was found that Arabic-speaking EFL learners were unable
to a great extent to translate the words well, especially when those words were used in
their indirect secondary meanings.

3. Methodology

The methodology used in this research is the descriptive analytical method. The
translation of polysemous and homonymy words is the main focus represented by a sample
of the translation of the word Ghurfah " 44" in the Holy Quran as an Islamic discourse
and the meaning of the word in the Islamic discourse of the Arabic Corpus. In both cases,
the study is a content-based analysis that takes into account the meaning of the polysemous
and homonymy word Ghurfah "4 ,¢" and its translation in the Islamic discourse.

1.3 Sample
The researchers have selected the word Ghurfah (44,¢) in the holy Quran and especially in
ArabiCorpus and its meaning in the Holy Quran.

Corpus-Based Analysis of the Meaning and Translation Jibreel et al.
of The Arabic Word “Ghurfah” in Islamic Discourse



doaill plel dujell dlanll N . .
Arabic Journal for Translation Studies fA VOI: 3 / NO; 9 (2024) IOSSNC-C :750 6142

2.3 Analysis

On 19% of Oct. 2022 at 9:14 AM, the word Ghurfah (%) in the ArabiCorpus has been
retrieved and counted. It has been repeated about 2349. The researchers tried to classify its
occurrences in the light of its meaning in Arabic lexical dictionaries. These occurrences have been
reflected in frequencies and percentages.

3.3 Limitations of the study
The study is limited to Arabic to English language; the ArabiCorpus in Islamic terms and the
meaning of the word Ghurfah " 442" in Holy Quran translated by Abdallah Youssef and Shaker.

4. Results and their discussion
This section discusses the results of identifying and categorizing the meaning of the word
Ghurfah in the Arabic Corpus. In addition, it sheds light on its translations in the Holy Quran.

1.4 The word Ghurfah (44_¢) in Islamic discourse
1. 1.4 The Overall Result

Table 2: General Meaning of the word Ghurfah (4_£) in Islamic discourse

General Meaning Frequency Percentage
- 2110 89.8%
(Place) o
3 laae ol Apcal )
e 193 8.2%
(Virtual or Metaphorical)
aall 8 s
" : 28 1.209
(Place In Paradise) o
- 18 8%
(Water) o
Total 2349 100%

As shown in Table (2), the meaning of the word (44¢) in Islamic discourse has been
frequently repeated 2349. It comes with four different meanings viz. Place, Virtual or
metaphorical, Water and a Place in Paradise. The most frequently meaning is the place
with a percentage of 89.8% (N=2110), followed by virtual or metaphorical meaning with
8.2%(N=193), a place in paradise 1.20% (N=28) and water .8% (N=18) respectively.
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A.  Ghurfah (4.€) as a Place
Table 3: Ghurfah (43£) as a Place
ﬁ:ﬁ;ﬁ; Sub-meaning Translation Frequency Peroj: ntage
Jredd e At Home A Room 1784 84.55
iiie (A4 2 At hospital A Room 218 10.32
A jla B4 e At School A Room 60 2.84
S 44 e Office Room 10 0.47
O S48 e A Room at Prison 9 0.43
Glelaial 48 ¢ Meeting Room 4 0.19
Jaalldd e Detention Room 8 0.38
daSaods e A Court Room 1 0.05
Gaat A8 e An Investigation Room 7 0.33
dcld) dd e A Broadcast Room 1 0.05
e REWPp pEBS A Room at Mosque 2 0.09
Place ol i) 48 Stopping Room 1 0.05
Jaanl) 48 ye A Record Room 1 0.05
) Aluka 4 2 A Room of Laundry Dead 1 0.05
Csmlall 48 e A Computer Room 1 0.05
SR ERETyN A room for watching the 1 0.05
crescent

QUS Gl sie A Book Title 1 0.05
Total 2110 100%

Table (3) illustrates that 17 meanings were figured out for the word Ghurfah (44,¢)in
the Islamic discourse in Arabic Corpus. The most three ranked meanings are: a room at
home with a percentage of 84.55% (N=1784), followed by a room at hospital with 10.32%
(N=218), then a room at school with 2.84% (N=60) respectively. The least frequent
meaning of the word Ghurfah (44,¢)in Islamic discourse are a court room, a broadcast

room, stopping room, a record room, a room of laundry dead, a computer room, a book

title and room for watching the crescent with 0.05% (N=1) for all.

B. Ghurfah (44.£) as a Virtual or Metaphorical Place

Table 4: Ghurfah (4_£) as a Virtual or Metaphorical Place

Freque Percenta
General Meaning Sub-meaning Translation qu o g

ncy e%

Aol yibl 48 e Virtual Room 158 81,8

e ) A C ial Chamb 20 10,4

ORICET
Virtual or Metaphorical s ommerctal Lhamber ’
o8 Grave 5 2,5
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BHNPERYS Declamation Room 1,1
4 Sl clileall 48 2 Military Operation Room 2,1
SLaylds e News Room 0,5
Fldly ki ds 2 Weather and Climate Room 0,5
el e Magic Room 0,5
Gilaslae Jalsi da e Intelligence Room 0,5
Total 193 100%

Table (4) illustrates that 9 meanings were figured out for the word Ghurfah (44_¢)in the
Islamic discourse in Arabic Corpus. The most two ranked meanings are: a virtual room
with a percentage of 81.8% (N=158), followed by a commercial chamber with 10.4%
(N=20) respectively. The least frequent meaning of the word Ghurfah (4_¢)in Islamic
discourse are a news room, weather and climate room, magic room and room for

intelligence with 0.52% (N=1

) for all.

C. Ghurfah (4¥.€)as a place in paradise

Table 5: Ghurfah (43_£) as a place in paradise

F P t
General Meaning Sub-meaning Translation requen ercer(: ag
cy e%
Al b (S A Place in
A Place In Paradise ¢ Paradise
Total 28 100%

Table (5) illustrates that 1 meaning was figured out for the word Ghurfah ( (44_¢in the
Islamic discourse in Arabic Corpus. The most meaning is a place in paradise with
percentage of 100% (N=28) respectively.
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D. Ghurfah (¥.€) as a Water

Table 6: Ghurfah (4_£) as a Water

G 1
M::;::g Sub-meaning Translation Frequency | Percentage%
el .
RUETY To take a quality of 18 100
Water water
Total 18 100%

Table (6) illustrates that 1 meaning was figured out for the word Ghurfah ( (44_¢in the
Islamic discourse in Arabic Corpus. The most meaning is to take quality of water with
percentage of 00% (N=18) respectively.

2.4 Ghurfah " 42" in the Holy Quran'

Table 7: The meaning of the word Ghurfah (4_£) in the Holy Qur'an

No.

The verse

Abdallah Youssef translation

Shaker translation

249 AN il 5 ) gun
dgially gl Jasd Lolat
Oed el oSaline Ul () J8
A (s (e (ol 4de
S
oo i oay 482 Ca il
Lali agie SUB V) aie
axa | sial ol 5 o8 0 ks
asdl W Ak Y IE
cpdll JE sagia g sllay
On oS Al B3 agdl () silay
o~ Ay A b
" Gaodbal

"When Talut set forth with the
armies, he said:"(Allah) will test
you at the stream: if any drinks of
its water, He goes not with my
army: Only those who taste not
of it go with me: A mere sip out
of the hand is excused." but they
all drank of it, except a few.
When they crossed the river, - He
and the faithful ones with him,
they said: "This day we cannot
cope with Goliath and his
forces." but those who were
convinced that they must meet
Allah, said: "How oft, by Allah's

wil, Hath a small force
vanquished a big one? Allah is
with those who steadfastly
persevere."

"So, when Talut departed with the
forces, he said: Surely Allah will try
you with a river; whoever then drinks
from it, he is not of me, and whoever
does not taste of it, he is surely of me,
except he who takes with his hand as
much of it as fills the hand; but with
the exception of a few of them they
drank from it. So, when he had
crossed it, he and those who believed
with him, they said: We have today
no power against Jalut and his forces.
Those who were sure that they would
meet their Lord said: How often has a
small party vanquished a numerous
host by Allah's permission, and Allah
is with the patient."

175 AV (LAl B ) s
Loy daall (5o Sl
i lgd by e
n LAL}"

"Those are the ones who will be
rewarded with the highest place
in  heaven, because of their
patient constancy: therein shall
they be met with salutations and

"These shall be rewarded with high
places because they were patient, and
shall be met therein with greetings
and salutations".

! Translated by Abdallah Youssef and Shaker
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No. The verse

Abdallah Youssef translation

Shaker translation

peace"

58 A Sl 5 s
sae g 1sial  pallg
r et Glallall
3, Lind (he syt e Aial)
ol s L cpalla JLesY)
" oalaladl

"But those who believe and work
deeds of righteousness - to them
shall We give a Home in Heaven,
-lofty mansions beneath which
flow rivers, to dwell therein for
aye; - an excellent reward for
those who do (good)!"

"And (as far) those who believe and
do good, we will certainly give them
abode in the high places in gardens
beneath which rivers flow, abiding
therein; how good the reward of the
workers ".

37 4V s 5
ASaV sl Wy aSU gl L
V) Al Laie oS58 Al
4. blla deey ool (e
Cinall sln agd olilfa
Gl el b aa s ) slee Loy
" sal

"It is not your wealth nor your
sons, that will bring you nearer to
Us in degree: but only those who
believe and work righteousness -
these are the ones for whom there
is a multiplied Reward for their
deeds, while secure they (reside)
in the dwellings on high! "

"And not your wealth nor your
children, are the things which bring
you near Us in station, but whoever
believes and does good, these it is for
whom is a double reward for what
they do, and they shall be secure in
the highest places".

120 Y < el 5 ) s

aed pery 15l o
Ariae it LeBoh (e i 2
5. DY) Lgas e (sl
A Gl Y ae
"J\.a,yd\

But it is for those who fear their
Lord. That lofty mansion, one
above another, have been built:
beneath them flow rivers (of
delight): (such is) the Promise of
Allah. never doth Allah fail in
(His) promise.

But (as for) those who are careful of
(their duty to) their Lord, they shall
have high places, above them higher
places, built (for them), beneath
which flow rivers; (this 1is) the
promise of Allah: Allah will not fail
in (His) promise.

In Table 6, it is clear that the word Ghurfah (4_¢) has repeated in the Holy Quran 5
times with two different meanings the first one is to take a quality of water and in the other

four verses are as a place in Paradise.

In rendering the meaning in the Quranic verses, the researchers observed the following

regarding the two translators’ versions. They can be stated as follows regarding each verse:

1. Sura Al-Baqarah (249)
The researchers recognized that there is no difference in the two translations of both
Abdallah Youssef and Shaker. Both have translated the word Ghurfah (44,¢) in this verse

as drinks.

2. Sura Al-Furqan (75)
The researchers noticed that there is a simple difference in the translation in which
Abdallah Youssef translated the word Ghurfah (48_¢) in this verse as the highest place in
heaven while Shaker translated it as a high place.
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3. Sura Al-Ankaboot (58)

The researchers observed that there is a simple difference in the two translations in
which Abdallah Youssef translated the word Ghurfah (44_¢) in this verse as a home in
heaven with some explanation while Shaker translated it as a high place in gardens.

4. Sura Saba (37)

The researchers noticed that there is a simple difference in the two  translations in
which Abdallah Youssef translated the word Ghurfah (4,¢) in this verse by a high place
while Shaker translated it as a highest place.

5. Sura Azuma (20)

The researchers noticed that there is a simple difference in the two translations in which
Abdallah Youssef translated the word Ghurfah (44_¢) in this verse as a mansion, one above
another while Shaker translated it as a high place, above them higher places.

5. Conclusion

1.5 General Findings
After analyzing the data, the general findings can be summarized in the following points:

I. In the Arabic dictionaries, the word Ghurfah (3,¢) has got the following meanings,
namely quality of water, place in paradise, free room, high place, bedroom, room at home, lesson
room, commercial chamber, and surgery room.

2. In the Arabic Croups analysis, it is found that the most common meaning of the word
Ghurfah ( 48_¢) is a place, followed by virtual or metaphoric meaning, a place in paradise and
lastly to take a quality of water respectively.

3. The most common meaning used for of the word Ghurfah (4 _2) is the room of four walls .

4. The meaning of the word Ghurfah (%_¢) in the Holy Quran was found with the two
meanings the first one is homonymy which  means, to take a quality of water which has been
mentioned only one and the second one is a place in paradise which has been repeated 4 times .

5. There is a simple difference between the two translations of Shaker and Abdallah Youssef
regarding the interpretations of the word Ghurfah.

2.5 Recommendations
As based on the general findings, the researchers recommend the following:

» Teachers are advised to have extensive experience in the field of polysemy so that
they will be able to answer all students' questions and inquiries. They must also have
extensive experience to clarify and explain polysemy and apply modern teaching methods
in order to make it easier for the student to understand.

= Students have to know that there is always a need to call attention to the context in
which words occur and their relation with other words in a sentence or a text.

Corpus-Based Analysis of the Meaning and Translation Jibreel et al.
of The Arabic Word “Ghurfah” in Islamic Discourse
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» Students are advised if they do not know the primary meaning or the common
meaning of the word with polysemous meanings when translating it from English into
Arabic to look at the usage and not only its meaning.
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Appendix 1: Samples of the Arabic word Ghurfah on ArabiCorpus

o= 907 2022110{19 arabiCocpus
Wln chars  (Mansiteraton felp)  anate chars pan of —
speech
noun v || istamic Discourse viimtudions g

submit | ar

atvanced saach

SCIOTUTTY

showing 1 through 100 of 2,730 — sorted by word before
sort by woed after
click on number at lefl far full citation
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:::’ 10 words after word 10 words before subsection

1 SRl A A Al sayd

2 Al ol sayd

3 [ DS FURWRS- 95 S PR OV JUEE, DI L S sayd
S

4 3 e Ggladl e g ety dia) B e A e sayd
D gl y O gniealy

5 Wally 3 Al byl & Sl A jae S pbls g sayd
ety

8 05 B g yia pmin e 4030 aa) S (i 3) A sayd
U

7 clll e A sayd

¢ Ny i sayd

8 Mk A AT a0 &£ sayd

10 Waigpey A sayd

" Lgiadeiy Lo il Al il Anolss AdSa V) dic apll A3 ad sayd

12 (cadole) g sayd

13 LIS b e Ve gl Aol Sl a3 2 sayd

14 gl s ey sad

15 Lo aidl) JgV1 agdsls ol S s lion 3y e 1l 2 sayd
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16 vl e 5 Al 2 Baad 5 38U g b o) A8 ada sayd

7 el il Ay A2 sayd
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ey 63l 4 2y s Sladall

19 '}?;.B'-“J sl ;\i; sayd
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